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Zoom basics
Please remain on mute (Permanezca en estado de 

silencio)

Use the chat feature for questions (utilice el sistema

de text para hacer preguntas)

Tim Talmadge, assistant principal, will monitor the 

chat box while I share my screen (El Sr. Subdirector 

estará monitoreando la preguntas en texto) 
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Please type your full name (first 

and last) in the chat so that we 

know who is with us today.

Por Favor escribe su nombre

complete, para saber con quien

estamos hablando hoy.
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Our Cascade community supports 

everyone, every day in every way, to 

achieve our fullest potential.
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Nuestra comunidad de Cascade apoya a 

todos, todos los días en todos los sentidos, 

para lograr nuestro máximo potencial.



Today’s agenda
 Building tour (tour del edificio)

 Sample daily schedule (Ejemplo del Horario)

Meet the kindergarten team (Conoce al equipo)

 Kindergarten readiness (Listos para Kinder)

 Attendance (Asistencia)

 Registration (Registración)

 Health Information (Información de Salud)

 Transportation and bus information 
(Transportation e información de los autobuses)

What’s next? (Que seguirá?)
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Let’s take a virtual tour of Cascade

Tour Virtual De Cascade
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https://drive.google.com/open?id=1zww937h1JKxNE6OHvADP4GHTZf6Bwoao

https://drive.google.com/open?id=1zww937h1JKxNE6OHvADP4GHTZf6Bwoao


Drop off and Pick up

Drop off and Calm Before Class 

(Llegada y Tiempo Tranquilo)

8:15 - 8:30 AM Monday – Thursday (Lunes a Jueves)

9:45 – 10:00 AM Friday (Viernes)

Late arrival every Friday for Teacher Professional 
Development. (Los Viernes empezamos tarde)

Pick up (Hora de Salida) 

3:10 PM Monday – Friday (Lunes a Viernes)
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Breakfast After the Bell

Desayuno Después del Timbre)
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Students eat 
breakfast in their 
classroom after 

school starts. Los 
Estudiantes toman el 

desayuno después
del timbre

School breakfast 
provides a protein, 

fruit, and milk every 
day. El Desayuno

contiene una 
proteína, fruta y 

leche

You may choose to 
send a snack or 

breakfast from home. 
Usted tiene la 

opción de enviarlo
con desayuno de 

casa

Breakfast and lunch are available for purchase, or you may complete a 

Free/Reduced Meal application to confirm eligibility for assistance.

El desayuno y el almuerzo están disponibles de compra, o puede 

completar una solicitud de comida gratis/reducida para recibir asistencia.



Sample Schedule(Ejemplo del Horario) 
 8:30 – 8:45 AM: Morning routine and breakfast (Rutina Matutina y Desayuno)

 8:45 – 10:00 AM: Math (Matemáticas)

 10:00 – 10:15 AM: Recess (Recreo)

 10:15 – 11:00 AM: Writing (Escritura)

 11:00 – 11:35 AM: Lunch and recess (Almuerzo y Recreo)

 11:35 AM – 1:00 PM: Literacy (Lectura y Escritura)

 1:00 – 1:30 PM: Social emotional learning (Aprendizaje Socio-Emocional)

 1:30 – 2:15 PM: Specialists (PE, Music, Library)/Especialistas (EF, Música, 

Biblioteca)

 2:15 – 3:00 PM: Purposeful play (Juegos Con Propósito)

 3:00 – 3:10 PM: Pack and stack (Formación Final) 10



What does learning look 
like in Kindergarten and 
how can you prepare your 
child?

¿Cómo es el aprendizaje 
en Kindergarten y cómo 
puede preparar a su hijo?
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https://drive.google.com/file/d/14SwLuQFskzqihZ2uCpti5ZK3HYiwGK1I/view

https://drive.google.com/file/d/14SwLuQFskzqihZ2uCpti5ZK3HYiwGK1I/view
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Kindergarten Registration 

Procedures/FAQs

Procedimientos para la 

Registración al Jardin de 

Niños
CASCADE ELEMENTARY



Getting    

Started

(Empezando)

Pick up a registration packet from the 
Main Office or go to 

https://www.rentonschools.us/learning-
and-teaching/student-information-

services/registration.

Packets are available for pickup on 
Mondays and Wednesdays from 

11:00am – 12:00pm.

Fill out and sign all 

registration forms 

(or complete online 

forms and save to 

your computer).
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Recoja un paquete de registro de la 
Oficina Principal o vaya a 

https://www.rentonschools.us/learning-
and-teaching/student-information-

services/registration .

Los paquetes están disponibles para 
recoger los lunes y miércoles de 11:00 

a.m. a 12:00 p.m.

Complete y firme 
todos los formularios 

de registro (o 
complete los 

formularios en línea y 
guárdelos en su 
computadora).

https://www.rentonschools.us/learning-and-teaching/student-information-services/registration
https://www.rentonschools.us/learning-and-teaching/student-information-services/registration


Getting    

Started

(Empezando)

Devuelva los formularios de registro 
completos a Cascade al dejarlos o 
adjuntarlos y enviarlos por correo 

electrónico 
amelinda.radtke@rentonschools.us

Lo contactaremos en agosto 
para programar una reunión 

inicial de WA Kids con el 
Equipo del Jardín de Niños.
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Return completed Registration 
Forms to Cascade by dropping 
off or attaching and emailing to 

melinda.radtke@rentonschools.us

You will be contacted in 
August to schedule a WA Kids 

initial meeting with the 
Kindergarten Team.



What Information do 
I Need in Order to 
Register?

Que información 
necesito para la 
registración?

Completed Registration Packet (paper 
copy or digital)

El Paquete complete de registración

(En forma digital or de Papel)

Copy of Birth Certificate (photos are 
acceptable as long as they are 
legible/printable)

Copia de la acta de Nacimiento (se aceptan
fotos siempre y cuando sean legibles/se 
puedan imprimir)

Immunization Records – MUST be from a 
doctor/clinic or the WAIIS Website 
https://fortress.wa.gov/doh/cpir/iweb/

Record de vacunación – TIENE que ser del 
doctor, clínica or departamento de salud del 
estado

https://fortress.wa.gov/doh/cpir/iweb/
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https://fortress.wa.gov/doh/cpir/iweb/
https://fortress.wa.gov/doh/cpir/iweb/


What Information do 
I Need in Order to 
Register?

Que información 
necesito para la 
registración?

Proof of Address (lease agreement, 
utility bill, mortgage statement, etc.)

Comprobante de Domicilio
(Contrato de la renta, cuenta de La 
luz , hipoteca, etc..)

Documents may be attached and/or 
photographed and sent via email to:

melinda.radtke@rentonschools.us

Los documentos los pueden adherer o 
pueden ser enviados por fotos al correo
de:

melinda.radtke@rentonschools.us
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mailto:melinda.radtke@rentonschools.us
mailto:melinda.radtke@rentonschools.us


I have all the 

paperwork, but I live 

with extended family 

– how do I get Proof 

of Address?

Tengo toda la 

documentación, 

pero vivo con familia. 

¿Cómo obtengo el 

comprobante de 

domicilio?
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Visit a Notary Public with the 

person with whom you are 

living (and a proof of address 

document from them) and 

get the Affidavit notarized. 

Most banks will do this free of 

charge for members; the UPS 

Store is another option but 

they do charge a small fee.

Pick up from the office or 

print from the District website 

an “Affidavit of Residency” 

form.



I have all the 

paperwork, but I live 

with extended family 

– how do I get Proof 

of Address?

Tengo toda la 

documentación, 

pero vivo con familia. 

¿Cómo obtengo el 

comprobante de 

domicilio?
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Visite un notario público con la 

persona con la que vive (y un 

documento de prueba de 

domicilio de ellos) y obtenga 

la declaración jurada 

notariada. La mayoría de los 

bancos lo harán de forma 

gratuita para los miembros; 

UPS Store es otra opción, pero 

cobran una pequeña tarifa.

Recoja de la oficina o imprima 

desde el sitio web del Distrito un 

formulario de "Declaración 

Jurada de Residencia“(Affidavit 

of Residency form).



How Do I Submit 

My Child’s 

Registration?

¿Cómo presento el 

registro de mi hijo?

Completed registration 
packets may be 

brought to Cascade on 
Mondays and 

Wednesdays from 
11:00am to 12:00pm

Los paquetes de 
registro completos se 

pueden llevar a 
Cascade los lunes y 

miércoles de 11:00 a.m. 
a 12:00 p.m.

Completed registration 

forms may also be 

attached and emailed 

to 

melinda.radtke@rentons

chools.us

Las Registraciones 

Completas también se 

pueden enviar por correo 

electrónico a 

melinda.radtke@rentonsch

ools.us
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mailto:melinda.radtke@rentonschools.us
mailto:melinda.radtke@rentonschools.us


Meet the School Nurse
(Nuestra Enfermera Escolar)

Marsha Burnworth, BSN, RN

Marsha.burnworth@rentonschools.us



Promote Readiness to Learn by encouraging 

your child to:
Wash Hands 

(Lavarse Las Manos)

Wash hands 
before eating, 
after using the 
toilet and after 
nose blowing, 
coughing or 
sneezing (Lávese 
las manos antes de 
comer, después de 
ir al baño y después 
de sonarse la nariz, 
toser o estornudar)

Cover Coughs 

(Cúbrase al Toser)

Cover coughs 
with a sleeve, 
not the hands 

(Cubra la tos 
con una manga, 
no con las 
manos.)

Sleep

(Dormir)

Elementary 
students need 
about 10-12 
hours a night

(Los estudiantes 
de primaria 
necesitan 
alrededor de 
10-12 horas por 
noche.)

Eat

(Comer)

Eat a healthy 
diet and eat 
breakfast every 
day

(Coma una 
dieta saludable 
y desayune 
todos los días.)

Wear

(Vestir)

Wear clothing 
appropriate for 
the weather

(Use ropa 
apropiada para 
el clima)

Promueva la preparación para aprender 

alentando a su hijo a:



Health Conditions & Medication

Condiciones Medicas y Medicamentos

Notify the school office and school nurse if your child has any health 
condition

Notifique a la oficina de la escuela y a la enfermera de la escuela si 
su hijo tiene alguna condición de salud.

If your child has a life-threatening condition such as a severe allergy, asthma, 
diabetes or seizures: Washington state requires medication, treatment orders, a 
nursing care plan and trained staff are in place before the student may attend 
school

Si su hijo tiene una afección potencialmente mortal, como una alergia grave, 
asma, diabetes o convulsiones: el estado de Washington requiere medicamentos, 
órdenes de tratamiento, un plan de atención de enfermería y personal capacitado 
antes de que el estudiante pueda asistir a la escuela.



Health Conditions & Medication

Condiciones Medicas y Medicamentos

Administration of all prescription and over-the-counter 
medications at school requires a medication authorization form 
that must be completed by your child’s health care provider and 
signed by a parent or guardian

La administración de todos los medicamentos recetados y de venta 
libre en la escuela requiere un formulario de autorización de 
medicamentos que debe ser completado por el proveedor de 
atención médica de su hijo y firmado por un padre o tutor



Sick Child

(Niño Enfermo)

 Use these guidelines when 
deciding whether to keep your 
child home from school

 Use estas pautas cuando decida 
si debe mantener a su hijo en 
casa fuera de la escuela

 Ill or injured students must be 
picked up as soon as possible by 
an authorized adult

 Los estudiantes enfermos o 
lesionados deben ser recogidos 
lo antes posible por un adulto 
autorizado

 The school health room is for 
temporary care only

 La sala de salud escolar es solo 
para cuidado temporal



Sick Child

Niño Enfermo
 During the current pandemic: 

Renton School District will follow 
guidance provided by King 
County Public Health.

 Durante la pandemia actual: el 
Distrito Escolar de Renton 
seguirá la guía proporcionada 
por King County Public Health.

 The length of time to stay home 
after illness may be change as 
guidance is updated from the 
health department.

 El período de tiempo para 
quedarse en casa después de la 
enfermedad puede cambiar a 
medida que se actualiza la 
orientación del departamento 
de salud.



Immunization records are 
required before your child may 
attend school
(Se requieren registros de 
vacunación antes de que su hijo 
pueda asistir a la escuela)

 Immunization records must be medically 
verified (see examples to the left)

 Los registros de vacunación deben ser 
médicamente verificados (ver ejemplos a la 
izquierda)

 Contact your child’s doctor to make sure 
your child’s vaccinations are up to date for 
kindergarten entry

 Póngase en contacto con el médico de su hijo 
para asegurarse de que las vacunas de su hijo 
estén actualizadas para ingresar al jardín de 
Niños.



Immunization records are required 
before your child may attend 
school
(Se requieren registros de vacunación 
antes de que su hijo pueda asistir a la 
escuela)

 Plan ahead for Well Child Checks: Some offices 
are limiting the availability of Well Child 
appointments due to the Stay at Home orders

 Planifique con anticipación las comprobaciones 
de Well Child: algunas oficinas están limitando 
la disponibilidad de citas de Well Child debido a 
las órdenes de Stay at Home

 If you need help to get vaccinations, call 206-
284-0331 or 800-756-5437. Interpreters are 
available

 Si necesita ayuda para vacunarse, llame al 206-
284-0331 o al 800-756-5437. Hay intérpretes 
disponibles.



Emergency Contact Information

(Contactos de Emergencias)
We strongly recommend you provide the school with at least 3 emergency 

contacts. Ill students will need to be picked up as soon as possible.
(Le recomendamos encarecidamente que proporcione a la escuela al menos 3 contactos de 

emergencia. Los estudiantes enfermos deberán ser recogidos lo antes posible.)

FILL OUT YOUR 
CHILD’S EMERGENCY 

CONTACT 
INFORMATION 
COMPLETELY

(LLENE COMPLETAMENTE LA 
INFORMACIÓN DE CONTACTO DE 

EMERGENCIA DE SU HIJO)

NOTIFY THE SCHOOL 
OFFICE OF ANY 

CHANGES IN YOUR 
TELEPHONE NUMBERS

(NOTIFIQUE A LA OFICINA DE LA 
ESCUELA DE CUALQUIER CAMBIO 
EN SUS NÚMEROS DE TELÉFONO)

DISCUSS PICK UP PLANS WITH YOUR 
EMERGENCY CONTACTS SO THEY WILL KNOW 

YOUR EXPECTATIONS IF YOU ARE UNAVAILABLE

(DISCUTA LOS PLANES DE RECOGIDA CON SUS 
CONTACTOS DE EMERGENCIA PARA QUE CONOZCAN 

SUS EXPECTATIVAS SI NO ESTÁ DISPONIBLE.)



From our transportation department

Departamento de Transportación

 Welcome to the School Bus video
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https://youtu.be/DMFzkuvcP6k


Bus tags for all 

kindergarten 

students
Etiquetas de autobús 

para todos los 

estudiantes del Jardín 

de Niños
33



What’s 

next?

Now:  Register online (Ahora: Registrarse en Linea)

Summer:  Visit the Ready for Kindergarten Google site

Verano: Visite El sitio de Google “Ready For Kindergarten”

Pay for school supplies for the fall

Pague por los útiles escolares durante el Otoño

Join the PTA (únase a la Asociación de Padre y 
Maestros)

August: Meet and Greet (learn your child's teacher)

Agosto: Conozca y salude al Maestro de su niño

September:  WAKids Family Connections Mtg (9/2 – 9/4)

Septiembre: WAKids Conexiones con las Familias

September 8:  First day of school!

Septiembre 8: Primer Dia de Escuela
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We want and need 
your partnership.
Queremos y 

necesitamos su 
asociación.

Make yourself 
known – come in 
and look around.
Dese a conocer, entre 

y visite las 
Instalaciones. 35



Contact Us

Office Manager/Manager de La Oficina

Melinda.Radtke@rentonschools.us

School Nurse/Enfermera Escolar

Marsha.Burnworth@rentonschools.us

Principal/Directora

Rachel.lockhart@rentonschools.us
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mailto:Melinda.Radtke@rentonschools.us
mailto:Marsha.Burnworth@rentonschools.us
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Thank you for joining us!

Gracias Por Acompañarnos

Questions and Answers

Preguntas y Respuestas
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